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ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 

 

 На основу Одлуке Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у 

Београду бр. 3688/1 од 26.12.2018. године, а у складу са чланом 65 Закона о 

високом образовању Републике Србије и чланом 116 Статута Филолошког 

факултета Универзитета у Београду, изабрани смо у Комисију за припрему 

извештаја о кандидатима који су се јавили на конкурс за избор доцента за ужу 

научну област Русистика, предмет Руски језик. По прегледу приспелих пријава 

имамо част да Изборном већу Филолошког факултета у Београду поднесемо 

следећи 

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

На основу увида у достављену документацију, Комисија је констатовала да се на 

расписани конкурс за избор доцента за ужу научну област Русистика, предмет 

Руски језик, који је објављен у листу „Послови“ бр. 813 од 23.1.2019. године 

пријавио један кандидат: 

 

1. др Стефан Стојановић, виши лектор Филолошког факултета Универзитета 

у Београду. 

 

ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ 

 

1. ДР СТЕФАН СТОЈАНОВИЋ 

 

БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА  

 

Др Стефан Стојановић је рођен 2. новембра 1977. године у Београду. 

Завршио 9. београдску гимназију „Михаило Петровић Алас“. 

Године 1999. уписао Филолошки факултет Универзитета у Београду, Групу 

за руски језик и књижевност, без предзнања руског језика.  

Дипломирао 2003. године с просечном оценом 9.45. Као други словенски 

језик слушао пољски језик, а као други страни – енглески.  

Током студија, 2002. године, добио награду Амбасаде Краљевине Норвешке 

„15 милиона за 500 најбољих“ као један од 500 најбољих српских студената у 2002. 

години. 

Након завршеног Филолошког факултета ради као наставник руског језика у 

ОШ „Иван Горан Ковачић“ и као преводилац и асистент у Друштву српско-руског 

пријатељства.  

Школске 2005/2006. године уписао Мастер студије (смер Словенски језици и 

књижевности) на Универзитету у Алберти (Едмонтон, Канада). После одслушаних 

једногодишњих студија прелази на Мастер студије Универзитета у Торонту. Мастер 

студије на Универзитету у Торонту, смер Словенска лингвистика, завршио 2007. 

године.  

Током мастер-студија написао двосеместрални самостални истраживачки рад 

под насловом „Босански вокалски простор“ (Bosnian vowel space, ментор др Џозеф 

Шалерт). Исте године примљен на докторске студије на Универзитету у Торонту.  



 2 

Током студија у Канади, 2005–2008, био је ангажован као асистент-

приправник, асистент и лектор на пословима наставе руског и српског језика. У 

истом периоду ради као библиотечки службеник у универзитетским библиотекама 

Универзитета у Алберти и Универзитета у Торонту. 

После одслушане прве године на Докторским студијама Универзитета у 

Торонту прелази на Филолошки факултет Универзитета у Београду, где наставља 

докторске студије уписавши смер Наука о језику. Испите на докторским студијама 

положио с просечном оценом 10.  

Године 2013. одобрена му је тема докторске дисертације Функционално-

семантичко поље перфектности у руском и српском језику. Дисертацију одбранио  

30. септембра 2017. године пред комисијом у саставу др Људмила Поповић (ментор), 

др Предраг Пипер, др Дојчил Војводић. 

Објављује радове из области контрастивне лингвистичке славистике. 

Учествовао на више домаћих и међународних научних скупова.  

Говори течно српски, руски и енглески језик, а служи се пољским и немачким 

језиком. Поседује десетогодишње радно искуство у области превођења (руски и 

енглески језик). 

Од септембра 2008. ангажован као сарадник у настави на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду, а од септембра 2009. као асистент. Поново је 

изабран у звање асистента за руски језик 2012.  

Од 2015. ради у звању вишег лектора за предмет Руски језик на Катедри за 

славистику Филолошког факултета у Београду, а 2018. године поново је изабран у 

исто звање.  

 

НАСТАВНО-ПЕДАГОШКИ РАД 

 

У досадашњем професионалном ангажману колега Стефан Стојановић је изводио  

практичну наставу из руског језика на следећим универзитетима:  

Универзитет у Алберти, Катедра за савремене језике и културолошке студије  

Почетни курс руског језика 

Универзитет у Торонту, Катедра за словенске језике и књижевности 

Почетни курс руског језика 

Средњи курс руског језика 

Напредни курс српског језика 

Универзитет у Београду, Катедра за славистику 

Руски језик 1 (предавања, граматика) 

Руски језик 5 (предавања, морфологија и синтакса глагола) 

Савремени руски језик Г1 и Г2, вежбе из граматике (морфологија) 

Савремени руски језик Г1 и Г2, вежбе из фонетике 

Савремени руски језик Г1 и Г2, вежбе из лексике 

Савремени руски језик Г1 и Г2, практикум 

Савремени руски језик 2, вежбе из граматике (морфологија и творба речи) 

Савремени руски језик 3, вежбе из правописа 

Савремени руски језик 4, вежбе из граматике (синтакса) 

Руски језик као изборни 1 и 2 (за неслависте) 

Савремени руски језик П1 и П2 (за слависте) 
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НАУЧНОИСТРАЖИВАЧКИ РАД 

Колега Стефан Стојановић је објавио низ радова и приказа у научним 

часописима у земљи и иностранству, учествовао је са рефератима на  бројним 

међународним научним скуповима (Едмонтон, Ванкувер, Хамбург, Брно, Велико 

Трново, Београд, Ниш, Лођ). Бави се контрастивним проучавањем руског и српског 

језика. 

 

Библиографија радова Стефана Стојановића  

 

Одбрањена докторска дисертација: 

 

1. Функционално-семантичко поље перфектности у српском и руском језику 

(дисертација је одбрањена на Филолошком факултету у Београду 30. 

септембра 2017. године пред комисијом у саставу др Људмила Поповић 

(ментор), др Предраг Пипер, др Дојчил Војводић), Београд, Филолошки 

факултет, 2017, 413 комп. стр. 

 

 

   Студије и чланци: 

 

2. „The homeland of Slavs in the light of names of some trees and fish.“ Іn: K. B. 

Fischer, G. Krumbholtz, M. Lazar, J. Rabiega-Wiśniewska (Hrsg.): Beiträge der 

Europäischen Linguistik (Polyslav) 13. München / Berlin 2010, 238–244. 

3. „Further on the homeland of Slavs in the light of names of some trees (elms, poplars 

and the aspen, and maples).“ Іn: I. Janyšková, H. Karlíková (eds.): Theory and 

Empiricism in Slavonic Diachronic Linguistics [Studia etymologica Brunensia 15], 

Praha 2012: Lidové noviny, 235–242. 

4. «Продуктивность и морфологические особенности как факторы 

употребительности деепричастий несовершенного вида в русском языке.» 

Славитика ХVІІ, 2013, 302–307. 

5. „Лексичко значење трпних партиципа на -н, -т у предикативној функцији и 

њихова способност да изразе резултативно значење: на материјалу српског и 

руског језика.“ Славистика, XX, 2016, 197–207. 

 

6. «Перфектность и результативность и их результаты (на примерах форм 

прошедшего времени и страдательного причастия прошедшего времени в 

русском языке).»  Русский язык как инославянский, вып. VIII, 2016, 59–73.  

 

7. „О основном значењу српског перфекта активне дијатезе и његовој 

типолошкој класификацији.“ Јужнословенски филолог, књ. 74, св. 2, 2018, 

109–138. 

 

    Прикази: 

 



 4 

8. Теорија дијахронијске лингвистике и проучавање словенских језика (Ур. 

Јасмина Грковић-Мејџор, Милорад Радовановић. Београд: САНУ, 2010). 

Зборник Матице српске за славистику 80. Нови Сад, 2012, 171–174.  

9. The grammar of possessivity in South Slavic languages: synchronic and diachronic 

perspectives. Ed. Motoki Nomachi. Sapporo: Slavic Research Center, Hokkaido 

Univeristy, 2011. – 143 p. Јужнословенски филолог 69, Београд 2013, 463–467. 

10. Дојчил П. Војводић. Проблематика развоја футура и његове 

граматикализације у словенским језицима. Русе: Лени-Ан, 2014, 197 с. // 

Русский язык как инославянский, вып. VIII, 2016, 244–245. 

 

11. Типология перфекта, Т. А. Майсак, В. А. Плунгян, Кс. П. Семёнова (отв. ред.). 

Труды Института лингвистических исследований РАН, Н. Н. Казанский (отв. 

ред.). Т. XII, ч. 2, Acta linguistica petropolitana, Исследования по теории 

грамматики. Вып. 7. СПб.: Наука, 2016, 840. // Славистика, XXII/1, 2018, 274–

280. 

 

Преводи: 

 

1. Симонов, Константин. Југословенска свеска (одломци). „Политика“ – 

Београд, 2004. 

2. Дулович, Владимир. Черногория в твоих руках (путеводитель). Комше: 

Белград, 2008. (превели с енглеског на руски Ђорђе Панић и Стефан 

Стојановић) 

3. Симонов, Константин. Глобални енергетски рат (превели с руског С. 

Стојановић и Катарина Панић). 

Друге публикације: 

 

1. Dulović, Vladimir et al. Serbia in your hands (tourist guide).  Komse: Belgrade, 

2005. (један од коаутора) 

Рецезензије: 

1. Enrique Gutiérrez Rubio, Alexander Grishchenko, Ekaterina Kislova, Dorota 

Kruk, Traci Speed and Zuzana Týrová (eds.) Contributions to the 21st Annual 

Scientific Conference of the Association of Slavists (Polyslav): Novi Sad, 

September 11th–13th, 2017. Die Welt der Slaven, 64. Harrassowitz Verlag, 2018 

(један од рецезената). 

 

УЧЕШЋЕ НА КОНФЕРЕНЦИЈАМА 

 

1. Cyrillic vs. Latin Script in Serbian Language on the Internet. Sociolingustic mini 

conference. Универзитет у Алберти, Едмонтон, Канада, 2006.  

2. Palatalization assimilation in Russian coronals: a sociolinguistic approach. Annual 

meeting of Canadian Association of Slavists, Универзитет у Ванкуверу, 

Ванкувер, Канада, 2008. 
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3. Slavic homeland in the light of names of trees (and fish). Polyslav XIII, 

Универзитет у Хамбургу, Хамбург, Немачка, 2009. 

4. Further on the homeland of Slavs in the light of names of some trees (elms, poplars 

and the aspen, and maples). Etymological symposium Brno 2011 (Theory and 

empiricism in Slavic diachronic linguistics), Брно, Чешка, 2011. 

5. Продуктивность и морфологические особенности как факторы 

употребительности деепричастий несовершенного вида в русском языке 

(продолжение). XI Международный симпозиум «Теоретико-практическое 

изучение русского языка и его сопоставительно-типологическое описание», 

Великотрновски универзитет, Велико Трново, Бугарска, 2014. 

6. Тема перфектности у домаћој србистици. Наука и савремени универзитет. 

Ниш, 2014. 

7. Ширење сфере употребе руских неодређених заменица с постфиксом –то 

(пилот-пројекат на материјалу заменице кто-то. 53. Скуп слависта, 

Филолошки факултет Универзитета у Београду, Београд, 2015. 

8. У којој мери је српски перфект још увек перфект? 56. Скуп слависта, 

Филолошки факултет Универзитета у Београду, Београд, 2018.  

9. Фактическая перфектность: примеры из русского и сербского языков. 

Polyslav 22, Универзитет у Лођу, Пољска, 2018.  

 

УЧЕШЋА У КОМИСИЈАМА ЗА ИЗРАДУ ЗАВРШНИХ РАДОВА НА АКАДЕМСКИМ 

МАСТЕР И ДОКТОРСКИМ СТУДИЈАМА  

 

1. Чворић, Љиљана. Модално-експресивни типови простог глаголског 

предиката у руском језику у поређењу са српским. Мастер рад, одбрањен 

2018. на Филолошком факултету Универзитета у Београду, комисија Биљана 

Марић (ментор), Стефан Стојановић. 

 

ПРЕДАВАЊА ПО ПОЗИВУ У ЗЕМЉИ ИЛИ У ИНОСТРАНСТВУ 

 

1. Выражение перфектного значения в русском языке (4 предавања), Педагошки 

универзитет у Кракову, Катедра за неофилологију, Краков, Пољска, 10–14. 

децембра 2018. 

 

НАУЧНА УСАВРШАВАЊА, СТУДЕНТСКИ БОРАВЦИ, ОРГАНИЗАЦИЈА СКУПОВА 

 

1. 2001. − једномесечни практични курс руског језика на Државном институту 

за руски језик „А. С. Пушкин“ у Москви. 

2. 2009. − стручно усавршавање за наставнике руског језика на Државном 

институту за руски језик „А. С. Пушкин“  у Москви у трајању од месец дана. 

Водио групу од 15 студената и наставника руског језика. 

3. 2012. − стручно усавршавање на Филолошком факултету Московског 

државног универзитета „Ломоносов“ у Москви у трајању од месец дана. 

Водио групу од 5 студената русистике. 
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4. 2012. − стручно усавршавање за наставнике руског језика и књижевности на 

позив Комитета за спољна питања Санкт-Петербурга у трајању од две недеље. 

5. 2015. − научно усавршавање на Филолошком факултету Московског 

државног универзитета „Ломоносов“ у Москви у трајању од месец дана. 

Водио групу од 10 студената русистике. 

6. 2017. − боравак са групом студената украјинистике на Институту филологије 

Кијевског националног универзитета „Тарас Шевченко“.  

 

УЧЕШЋЕ У ОРГАНИЗАЦИЈИ ПРОГРАМА ЕДУКАЦИЈЕ НАСТАВНИКА И 

ПОПУЛАРИЗАЦИЈЕ НАУКЕ 
 

1. 2014. учествовао у организацији 3. међународног студентског фестивала 

Друзья, прекрасен наш союз! у организацији фонда Русский мир и 

Филолошког факултета Универзитета у Београду. 

2. 2015. Учествовао у организацији зимске школе за наставнике руског језика у 

организацији Славистичког друштва Србије и Руског дома. 

 

ЧЛАНСТВА У ПРОФЕСИОНАЛНИМ УДРУЖЕЊИМА ИЛИ ОРГАНИЗАЦИЈАМА 

НАЦИОНАЛНОГ ИЛИ МЕЂУНАРОДНОГ ЗНАЧАЈА 

 

Члан Славистичког друштва Србије. 

 

НАГРАДЕ, ПРИЗНАЊА, СТИПЕНДИЈЕ 

 

2002. добитник стипендије Амбасаде Краљевине Норвешке „15 милиона за 500 

најбољих“ као један од 500 најбољих српских студената 2002. године. 

2005. University of Alberta Graduate Intern Tuition Supplement. 

2006–2007. University of Toronto Full Funding Package. 

2007. Milan Surducki Memorial Scholarship. 

2007–2008. University of Toronto Full Funding Package. 

 

Др Стефан Стојановић је успешно одбранио докторску дисертацију, објавио 10 

радова, од којих су 6 оригинални научни радови, укључујући: 

- 1 рад у категорији М24 (под бр. 7 у библиографији) 

- 1 рад М14 (под бр. 3)  

- 1 рад М33 (под бројем 2) 

- 2 рада М52 (под бр. 4–5), од којих један (под бр. 5) уједно представља у целини 

објављен текст реферата с научног скупа (М63) 

- 1 рад М53 (под бр. 6). 

  

Др Стефан Стојановић од почетка рада на Катедри за славистику Филолошког 

факултета, прво у звању асистента, а затим и вишег лектора на предмету Руски језик 

предано и одговорно обавља свој посао с фондом од 12 часова недељно, активно 
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учествује у раду Славистичког друштва Србије помажући у организацији научних 

скупова и семинара за стручно усавршавање професора руског језика, као и у 

реализацији студијских боравака студената Катедре за славистику на страним 

универзитетима. 

Колега Стојановић је одбранио докторску дисертацију (в. под бр. 1 у 

библиографији) и објавио десет радова у научним часописима и зборницима 

међународних научних конференција.  

Учествовао је са радовима на  међународним научним конференцијама. 

Боравио је месец дана на научном усавршавању на Филолошком факултету 

Московског државног универзитета „Ломоносов“, као и на Институту филологије 

Кијевског националног универзитета „Тарас Шевченко“.  

  

Докторска дисертација колеге Стефана Стојановића Функционално-

семантичко поље перфектности у српском и руском језику представља пионирско 

у српској лингвистици истраживање језичких средстава изражавања граматичког 

значења перфектности. У њој се др Стефан Стојановић у потпуности посветио 

проблему одређивања граматичког значења перфектности у односу на 

резултативност, од које ова грамема води порекло. То питање спада у мање проучена 

у српској граматици, као и нешто више, мада још увек недовољно, проучена у руском 

језику. Др Стефан Стојановић је темељно обрадио тему примењујући већ познате и 

општеприхваћене, али и нове методе аспектолошких истраживања.  

Истраживач илуструје изврсно познавање  лингвистичких теорија и 

методолошких поступака који се користе у проучавањима граматичких значења 

перфектности и резултативности у различитим језицима. Његова анализа аутентичне 

грађе је комплексна и целовита, одговара на постављене задатке и циљеве.  

У својој дисертацији кандидат показује да се у овој области може доћи до 

нових сазнања која проширују наше представе о перфектности и семантичкој 

категорији аспектуалности у целини.  

Теоретска новина  истраживања састоји се у томе да кандидат поред оних 

типова перфектности који су већ издвојени и описани у славистичкој и типолошкој 

литератури, попут перфектности резултата, перфектности свежих вести, 

перфектности недавне прошлости, експеријенцијалне перфектности и перфектности 

трајне ситуације, издваја на грађи руског и српског језика два нова типа 

перфектности – чињеничну и количинску, а уочава и два специфична типа 

резултативности – медијалну (на грађи српског језика) и локативну (у оба разматрана 

језика).  

Издвојене грамеме кандидат описује с ослонцем на теорију функционално-

семантичких поља Александра Бондарка, те се с тог аспекта уочавају централна и 

периферна средства реализације перфектности у сваком од језика. У централна 

средства реализације перфектности кандидат убраја прошло време, односно 

перфект, и пасивни партицип, који су у стању да пренесу перфектно значење с 

минималним ослонцем на контекст, њима су блиски облици крњег перфекта и 

аориста у српском језику који преносе значење перфекта свежих вести, док у 

периферна средства спадају радни партицип у руском језику, свршени герунд 

односно герунд прошлог времена и садашње време односно презент у оба језика.  



 8 

Др Стефан Стојановић предлаже двоструки приступ опису функционално-

семантичког поља перфектности. Са једне стране, перфектност се посматра као 

јединствено поље са два морфолошка центра које чине прошло време, односно 

перфект, и пасивни партицип, док су остала средства лоцирана периферно и њихов 

статус варира у зависности од језика. У оквиру другог приступа кандидат издваја 

микропоља за сваки од појединачних типова перфектности, те се у оквиру сваког од 

тих микропоља описују централна и периферна средства. Други приступ показује да 

у зависности од типа перфекта различита морфолошка средства врше функцију 

прототипичних језичких средстава за реализацију овог граматичког значења. 

Истраживач проучава функционално-семантичко поље перфектности, што 

му допушта да скрене пажњу на чињеницу да глаголски облици најчешће реализују 

одређену акционалну сему у комплексу са другим показатељима лексичке и 

синтаксичке природе. Као аналитичке показатеље перфектности кандидат издваја 

одредбе за време, место и правац, брзину и темпо, као и др. које користи као 

индикаторе приликом тестирања глаголских облика на перфектност и 

резултативност у свом истраживању. Посебно разматра такве синтаксичке и 

комуникативне показатеље актуелизације перфектног значења као што су ред речи, 

постојање логичког субјекта уз пасивни партицип, упитна реченица, негација, тема-

рематска структура исказа и сл.  

Др Стефан Стојановић је показао врсно познавање ове сложене области 

савремених лингвистичких истраживања, те дисертација представља уједно и водич 

кроз најзамршенија питања аспектолошких проучавања која ће омогућити бројним 

истраживачима да се посвете аспектолошким истраживањима с ослонцем на  

терминолошко-појмовни апарат који је кандидат описао и класификовао према 

заступљености одређеног гледишта.  

Дисертација обилује и бројним закључцима који имају практично значење, те 

ће наћи примену у настави руског језика као страног у српској језичкој средини.  

Уочавање разлика између перфектности и резултативности на семантичком, 

морфолошком и синтаксичком нивоу представља несумњиви допринос српској 

аспектологији како са теоријског тако и с практичног аспекта, што  ће бити 

искоришћено приликом писања граматика српског језика, као и контрастивних 

руско-српских граматика.  

Истраживање је оригинално, богато аутентичним закључцима и може 

послужити као образац сличних контрастивних проучавања граматичких категорија. 

 

Научни радови др Стефана Стојановића у целини су посвећени поређењу 

граматичких појава у руском и српском језику, с посебним акцентом на  

функционално-семантичким категоријама резултативности и перфектности. У том 

смислу кандидат продубљује теоријска сазнања из области граматичког проучавања 

руског и српског глагола, али нуди и бројна практична решења која су од изузетне 

важности за наставу руског језика као страног.  

 

У раду Продуктивност и морфолошке особености као фактори 

употребљивости герунда несвршеног вида у руском језику др Стефан Стојановић 

описује глаголске основе у руском језику које су малопродуктивне у погледу 

формирања герунда несвршеног вида. Притом, аутор не само саставља листу таквих 
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основа, што је изузетно корисно са дидактичког аспекта, већ настоји да утврди 

узроке ове аномалне граматичке појаве у руском језику.  Глаголи код којих постоје 

ограничења у образовању или употреби герунда несвршеног вида налажени су путем 

низа нормативних приручника. С обзиром на то да су том приликом уочена извесна 

неслагања у консултованој литератури, сви глаголи разматраног типа су накнадно 

тестирани  путем претраживања Националног корпуса руског језика. Приликом 

анализе установљено је да руски глаголи на –нуть (осим тянуть - тяня), -чь (осим 

беречь - бережа и врло фреквентног волочь - волоча), као и глаголи типа мять и 

переть не граде герунде несвршеног вида. Герунди од глагола попут пить и врать, 

као и глаголи са тзв. неслоговном основом садашњег времена (друге конјугације), 

изузетно ретко се користе. Од глагола с тематским суфиксом /а/ (типа писать) 

герунди се регуларно граде само од основа на ч, щ и зж. Истраживање је потврдило 

да је информација у нормативним приручницима у основи тачна, али недовољно 

прецизна. Како је кандидат установио, заједничко за све ове глаголе (осим глагола 

на -нуть) је то да, као прво, припадају непродуктивним глаголским класама, а, као 

друго, одликују се или неслоговном основом, или морфофонемским алтернацијама.  

 

У раду Перфектност и резултативност и њихови резултати (на 

примерима руског прошлог времена и трпног партиципа прошлог времена) 
кандидат истражује типове резултата код различитих врста перфектности и 

резултативности. Након темељне анализе др Стефан Стојановић долази до закључка 

да је у случају резултативности и тзв. квалификативне перфектности резултат увек 

непосредан и представља стање. За резултативну перфектност, како тврди 

истраживач,  обавезно је постојање посредних ефеката у тренутку саопштења, док 

непосредни резултат није обавезан. Истраживање је такође показало да је 

заступљеност посредних ефеката обавезно и у случају тзв. перфектности искуства, 

док је за количинску перфектност (коју је аутор установио на грађи разматраног 

корпуса) важан управо непосредни квантитативни резултат. У случају перфектности 

трајне ситуације резултат, уколико упште постоји, није важан, с обзиром на то да се 

у том случају профилише трајање ситуације која је започета у прошлости. 

Разоткривање природе резултата код различитих типова перфектности свакако 

доприноси проналажењу семантичких еквивалената перфекта у језицима без 

граматичког облика перфекта, где спада руски, а којем тежи и српски језик, с 

обзиром на чињеницу да се српски перфект трансформише у неодређено прошло 

време.   

 

У раду Лексичко значење трпних партиципа на -н, -т у предикативној 

функцији и њихова способност да изразе резултативно значење: на материјалу 

српског и руског језика др Стефан Стојановић истражује зависност способности 

трпних партиципа у предикативној функцији да изразе резултативно значење од 

њиховог лексичког значења. Аутор тврди да с обзиром на чињеницу да 

резултативност представља стање које је производ неке радње која је до тог стања 

довела, резултативно значење моћи ће да изрази само мањи број трпних партиципа 

образованих од глагола који означавају радње чији непосредни резултат представља 

неко ново својство, пре свега промену изгледа, психичког стања, положаја тела, као 
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и приступ и забрану приступа неком објекту, отвореност, затвореност, или забрану 

уопште, повезивање предмета у простору. 

 

Рад О основном значењу српског перфекта активне дијатезе и његовој 

типолошкој класификацији др Стефана Стојановића представља покушај 

типолошке класификације српског перфекта, односно покушај да се установи у којој 

се мери српски перфект може сматрати перфектом. Након синтаксичке анализе низа 

примера употребе перфекта у различитим контекстима, аутор долази до закључка да 

перфект као основно има перфектно значење, али да се данас може употребити и у 

наративу. Кандидат настоји да прецизније одреди положај перфекта у темпоралном 

систему српског језика, тачније његов однос према аористу и крњем перфекту. Др 

Стефан Стојановић је установио да аорист и крњи перфект у српском језику такође 

изражавају перфектно значење, али да им то значење није основно, заправо да су ова 

два претеритална облика неспецификована по питању временске оријентације. 

Аутор је потврдио да перфект у српском језику изражава широк спектар перфектних 

значења, док су аорист и крњи перфект семантички специјализованији, односно 

ограниченији што се тиче изражавања перфектне семантике. Перфект је 

класификован као неспецијализовани проширени перфект, док аорист и крњи 

перфект аутор класификује као специјализовани проширени претерит, односно 

специјализовани проширени перфект. Овај рад др Стефана Стојановића, упоредо са 

одбрањеном дисертацијом, још једном потврђује да је истраживач способан да се 

суочи са сложеном теоријском проблематиком у области граматике словенских 

језика и долази до сазнања која су од велике користи за савремена типолошка 

истраживања.   

 

Др Стефан Стојановић је 6. марта 2019. одржао приступно предавање под 

насловом „Резултативно и перфектно значење код предикативно употребљених 

трпних партиципа на -н, -т у руском и српском језику“, које су чланови Комисије 

оценили оценом ... 

 

 

МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 

 

Пошто је пажљиво размотрила биографију и библиографију кандидата, 

Комисија је одлучила да др Стефан Стојановић, виши лектор на предмету Руски 

језик на Катедри за славистику Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

у потпуности испуњава услове да буде изабран у звање доцента за ужу научну 

област Русистика, Руски језик.  

 

Комисија предлаже да се др Стефан Стојановић изабере у звање 

доцента на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

 

У Београду, 6. марта 2019. 

         

ЧЛАНОВИ КОМИСИЈЕ: 
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________________________  

 

Др Људмила Поповић, 

редовни професор Филолошког факултета 

Универзитета у Београду, 

председник Комисије 

 

 

________________________ 

 

Др Биљана Марић 

доцент Филолошког факултета 

Универзитета у Београду 

 

________________________ 

 

Др Дојчил Војводић 

редовни професор Филозофског факултета 

Универзитета у Новом Саду 

     

 

 

 

 

 


